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English

IMPORTANT - READ CAREFULLY - KEEP FOR
FUTURE REFERENCE

Read these instructions carefully before mounting
and using this locking device. The child protective
function of the locking device may be affected

if you do not follow the instructions. Keep the
instructions for future reference.

Locking device suitable for inward/outward side
hinged windows, top and middle hinged windows
and single hung sliding windows only. See
illustration.

A WARNING

Check the locking device prior to use to secure it is
intact. Replace the device if any part is broken, torn
or missing.

This locking device does not automatically lock
again after it has been completely released.

Some children will be able to operate the child
resistant mechanism, especially children around
four years and above.

Espaiiol

IMPORTANTE. LEER ATENTAMENTE. GUARDAR
PARA USAR EN EL FUTURO.

Lee atentamente estas instrucciomnes antes

de montar y utilizar el dispositivo de bloqueo.

La funcién de seguridad del dispositivo puede

ser alterada en caso de no respetar dichas
instrucciones. Guarda las instrucciones como
referencia en el futuro.

Dispositivo de bloqueo disefiado para ventanas
con bisagras con abertura hacia el interior o el
exterior, para ventanas pivotantes con suspensiéon
superior o media, y para ventanas de guillotina. Ver
ilustracion.



A ATENCION

Asegurate de que el dispositivo de bloqueo esté
intacto antes de utilizarlo. Reemplaza el producto
en caso de que alguna pieza estuviera rota, torcida
o faltara.

Este dispositivo de bloqueo no se cierra
automaticamente cuando ha sido totalmente
abierto.

Algunos nifios pueden accionar el mecanismo de
seguridad, especialmente los nifios de cuatro afios
0 mas.

Portugues

IMPORTANTE - LEIA CUIDADOSAMENTE -
GUARDE PARA FUTURA REFERENCIA

Leia estas instrucdes cuidadosamente antes de
montar e usar este dispositivo de bloqueio. A
fungdo protetora do dispositivo de bloqueio pode
ser afetada se ndo seguir as instrucdes. Guarde as
instrugdes para futura referéncia.

Dispositivo de bloqueio adequado para janelas de
batente, com abertura para dentro ou para fora,
janelas de abertura rebativel e pivotante e janelas
de guilhotina. Consulte a ilustragdo.

A ATENGAO

Verifique o dispositivo de bloqueio antes de o
utilizar para assegurar que estd intacto. Substitua
o dispositivo se houver alguma parte partida,
danificada ou em falta.

Este dispositivo de bloqueio ndo fecha
automaticamente apos ter sido totalmente aberto.
Algumas criangas serdo capazes de manobrar o
mecanismo, especialmente criangas com quatro
anos ou mais.
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Bahasa Indonesia

PENTING - BACA DENGAN SEKSAMA - SIMPAN
UNTUK KEPERLUAN MENDATANG

Baca petunjuk ini dengan seksama sebelum
memasang dan menggunakan alat kunci ini.
Fungsi pengaman kunci bisa rusak jika anda
tidak mengikuti petunjuk. Simpan petunjuk untuk
keperluan mendatang.

Alat kunci cocok untuk pemasangan jendela ke
dalam/ke luar, jendela dengan engsel di atas dan
tengah serta jendela geser gantung tunggal. Lihat
gambar.

A PERINGATAN

Periksa alat kunci sebelum digunakan apakah
sudah terpasang dengan benar. Ganti kunci jika
bagiannya rusak, robek atau hilang.

Alat kunci ini tidak mengunci secara otomatis
setelah sepenuhnya dilepas.

Sebagian anak akan dapat mengoperasikan
mekanisme penguncian, terutama anak-anak usia
empat tahun ke atas.

Bahasa Malaysia

PENTING - BACA DENGAN TELITI - SIMPAN
UNTUK RUJUKAN DI MASA HADAPAN

Baca arahan ini dengan teliti sebelum melekap
dan menggunakan peranti mengunci ini. Fungsi
perlindungan kanak-kanak terhadap alat ini
mungkin akan terjejas jika anda tidak mengikut
arahan. Simpan arahan ini untuk rujukan di masa
hadapan.

Peranti mengunci sesuai untuk tingkap berengsel
dalaman/luaran, tingkap berengsel atas dan
tengah dan tingkap gelangsar bergantung tunggal
sahaja. Lihat ilustrasi.

A AMARAN

Periksa peranti kunci sebelum digunakan bagi

8



memastikan ia dalam keadaan yang baik. Ganti alat
tersebut jika sebarang bahagian rosak, terkoyak
atau hilang.

Peranti kunci ini tidak terkunci semula secara
automatik selepas ia telah dibuka sepenuhnya.
Sesetengah kanak-kanak boleh mengendalikan
mekanisme seperti ini, terutamanya kanak-kanak
berusia sekitar empat tahun dan ke atas.
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Ti€éng Viét

QUAN TRONG - POC Ki - LU'U LAI DE THAM KHAO
KHI CAN

DPoc ki huéng dan trudce khi lap dat va sir dung thiét
bi khéa. Néu khéng lam theo hudéng dan, chirc
nang bao vé tré em clia san phadm c6 thé bj anh
hudng. Luu lai hudng dan dé tham khao khi can.
Thiét bi khda chi dung dugc cho clra s6 ¢6 ban lé
héng hudng vao bén trong/bén ngoai, clra sé cd
ban |& trén va dudi va clra sé trugt don. Xem hinh
minh hoa.

A CANH BAO

Ki€m tra thiét bi khéa trudc khi dung dé€ dam bao
thiét bi van hoat dong t6t. Thay thé thiét bi néu c6
bat ki phan nao bi hdng, mon hoac thiéu mat.
Thiét bi khéa khong ty dong khoa lai sau khi da
dugc md ra hoan toan.

Mot s6 tré cé kha nang md co ché khoa bao vé tré
em, dac biét 1 tré tir 4 tudi trd 1én.
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